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 ص البحثملخ
الدراسة إلى تسليط الضوء على كل م  السيجة  الدبل ة كونهما الطوعين الأكث   تهد  هذه  

لا الطوعين عطد ت جمة الأفلام  شه ة لليجمة السمعية البص ية،  اليكيز على الخصائص الت تميز كِ 
ظه    ت طوق إلى نص م توب،  الأصل  المط ت جمة الطص   تع   السيجمة بنها    السيطمائية. 

  الطص الأصل    ت كيب أداء صوتي جديد على   ، أما الدبل ة فه  الشاشة   عادة في أسفل 
في    ، (Lion of the Desert)  " أسد الصح اء "  قد تم اختيار الفيلم التاري     المططوق. 

   الدبل ة.  جم باستخدام السيجة  تُ   نموذجا لهذه الدراسة بسبب أنا   نسختا الإنجليزية
   انت ت لطوع  اليجمة،    نظ ي  ا صف  قدمت الدارسة م  خلال المطهج الوصف  التحليل   

 تطا لت سيجتها  دبل تها  ،  عبارات إنجليزية  ردت في الفيلم على لسان أبطالا  سبع
بالتحليل للم ارنة بين نوع  اليجمة م  حيث أيهما أكث  تأثيرا  إبداعا  قدرة على  
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للتزام  في الوقت.  قد تبين م  الدراسة أن الدبل ة كانت   اد  تح ي ا  ن ل المعنى الم 
،  أن الميجمين اعتمد ا بش ل كبير في  لم تُج  بعطاية كافية أكث  جودة م  السيجة الت  

التفسيرية،  أنهم تم طوا إلى حد كبير م  تح يق   اليجمة  أسلوب  العبارات على  ت جمة 
 ح كات الشفاه.  الاتساق بين التزام  الوقت 

الدبل ة،    ،السيجة  ،اليجمة السمعية البص ية، الأفلام السيطمائيةالكلمات المفتاحية:  
 . " أسد الصح اء"فيلم  

 

 

Abstract 
 

This paper focuses on subtitling and dubbing, and their characteristics, as the 

two most common types of translating movies. Subtitling is translating the 

spoken dialogue into a written text at the bottom of the screen. Dubbing is 

recording a new audio that is added to the movie. The movie, “Lion of the 

Desert”, was chosen in its English version as the sample of this study because 

it was translated through both subtitling and dubbing. Through a descriptive 

analytical approach, the paper presented a description of both types of 

translation, and selected seven phrases used in the movie to compare how each 

one was translated. These translations were compared, in subtitling and 

dubbing, to evaluate their creativity, effectiveness, ability to convey meaning, 

and time synchronizability. The study concluded that dubbing offered higher 

quality translation than subtitling, which was not done with sufficient care. 

The study also found that the translators relied to a great extent on interpretive 

translation and that they managed to achieve good lip-synching time.  

Key words: Audiovisual translation, cinema movies, dubbing, subtitling, the 

movie “Lion of the Desert”. 

 
 

Abstrak 
 

Kajian ini memfokuskan pada sarikata dan dubbing, dan ciri-cirinya sebagai 

dua jenis filem terjemahan yang paling biasa. Sarikata adalah menterjemahkan 

dialog lisan ke dalam teks bertulis di bahagian bawah skrin. Dubbing adalah 

merakam audio baru yang ditambahkan ke filem. Filem “Lion of the Desert” 

dipilih dalam versi Inggerisnya sebagai sampel kajian ini kerana ia 

diterjemahkan melalui sarikata dan dubbing. Melalui pendekatan analisis 

deskriptif, kajian ini memaparkan penerangan mengenai kedua-dua 

terjemahan, dan memilik tujuh frasa yang digunakan dalam filem untuk 

membandingkan bagaimana masing-masing diterjemahkan. Terjemahan ini 

dibandingkan, dalam sarikata dan dubbing, untuk menilai kreativiti, 

keberkesanan, kemampuan menyampaikan makna, dan kesesuaian masa. 

Kajian ini menyimpulkan bahawa dubbing menawarkan terjemahan berkualiti 

lebih tinggi daripada sarikata yang tidak dilakukan dengan penuh perhatian. 

Kajian ini juga mendapati bahawa banyak penterjemah banyak bergantung 

pada terjemahan interpretatif dan mereka berjaya mencapai masa yang sesuai 

dengan pergerakan bibir. 

Kata kunci: Terjemahan audiovisual, filem pawagam, dubbing, sarikata, filem 

“Lion of the Desert”. 
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 مقدمة
 ،  مع الطف ة ية،  ف  جماهير إلى صطاعة عالم  ت س عان ما تحول   الت مع تطور السيطما  

الت طولوجية الت شهدتها الع ود الأخيرة م  ال  ن العش ي  في مجالات الإعلام  الاتصالات 
الإنسان،  حياة  م   مساحة كبيرة  الم ئية  المسموعة  المواد  احتلت  السيطمائ ،   الإنتا  

تلفاز ال  ع  جود أجهزة م   تشارا  اسعا،   انتش ت بين د ل العالم الت تتحدث لغات مختلفة ان
أصبح في متطا ل الجميع مشاهدة الأفلام   ،في كل بيت  مع كل ف د   الحواسيب  الهوات 

 المسلسلات على اختلا  لغاتها الت أنت ت بها،  م  هطا ظه ت الحاجة إلى اليجمة 
غطاء لا يم   الاست  السمعية البص ية  أصبحت ف عا معيفا با م  ف  ع علم اليجمة،   سيلة

 الأف ار  المعار   الث افات بين الشعوب.   عطها لط ل 
البص ية تختص   الم ئية  المسموعة م  أفلام   اليجمة السمعية  المواد الإعلامية  بيجمة 

 مسلسلات  ب امج بما في هذه المواد م  خصوصية تتمثل في امتزا  الصوت بالصورة، 
اليجمة التح ي ية، بل مع لغة مططوقة فه  لا تتعامل مع لغة م توبة مثلما هو الحال في  
لشاشة.  تشتمل على عدة أنواع م  تخ   م  أفواه الأشخاص الذي  ي اهم المشاهد على ا

 .  الدبل ة  أشه ها السيجة 
 السيجة عبارة ع  ت جمة م توبة تظه  أسفل الشاشة، ي  أها المشاهد أثطاء متابعتا 

.  لا تستغ ق سيجة أ  عمل فن أكث  م  للمَشاهد الت تظه  في الفيلم أ  المسلسل
لأعمال الفطية على اختلا  لغاتها بضعة أيم على أقصى ت دي ،  ه  بذل  تتيح ع ض ا

 في د ل العالم المختلفة بم  د إنتاجها،  تجتذب ش يحة كبير  متطوعة م  المشاهدي . 
ت كيب أداء   أما الدبل ة فيم    صفها بنها عملية ت جمة تعويضية، فه  عبارة ع 

ا يتم أنُتج بها،  م  خلاله  صوتي جديد ناطق بلغة أخ ى على الطص الأصل  بلغتا الت
ن ل الفيلم أ  العمل الفن م  لغتا الأصلية ن لا كاملا ع  ط يق إ افة صوت جديد 
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 م  الخطأ أن نتصور أن الدبل ة عبارة ع    1يتطاسب مع لغة البلد الذ  سيع ض فيا. 
صوت جديد على غة جديدة بلغة العمل الفن الأصلية، أ  أنها مج د ت كيب  مج د استبدال ل

ن الأم  أكبر م  هذا  أكث  تع يدا، فه  إعادة إنتا  للعمل الفن، الصوت الأصل . إ 
تتطلب  أنها  ميجم  مخ    ممثلين  غيرهم، كما  م   يتأل   مت امل  ف يق عمل  تتطلب 

كات شفاه الممثلين الأصليين بهد  إيهام المشاهد إحساسا  أداءً فطيا عاليين  محاكاة لح  
  2بن الصوت المسموع صادر عطهم بالفعل. 

 ت ع على عاتق الميجم الذ  يتولى عملية السيجة أ  الدبل ة مسؤ لية اختيار ال لمات  
لغة  المطاسبة،  استخدام أساليب اليجمة المختلفة للوصول إلى ت جمة مطاسبة تط ل المعنى الم اد م  ال 

 . المصدر إلى اللغة الهد ،  تحافظ على طول الجملة  الوقت الذ  يستغ قا الططق بها 
ت جمة الأفلام السيطمائية بين    م  هذا المططلق يأتي هذا البحث الذ  يحمل عطوان: "

ليتطا ل ظاه تي السيجة   لفيلم أسد الصح اء"  السيجة  الدبل ة. دراسة  صفية تحليلية
اللتين   فيلم أسد الصح ا الدبل ة  الفيلم اعتُمِد عليهما في ت جمة  ء، في ارن بين نسخت 
ل ة م  حيث أيهما أكث  تأثيرا  إبداعا،  ي ش  ع  كيفية تعامل الميجمين المسيجة  المدب

مع العبارات الواردة في الفيلم،  يتح ق م  قدرتهما على الوصول إلى ت جمة مطاسبة تط ل 
 ام  في الوقت. المعنى الم اد  تح ق التز 

 

 مفهوم الترجمة السمعية البصرية  
يستخدم مصطلح اليجمة السمعية البص ية للإشارة إلى ذل  الطوع م  اليجمة الذ  يعنى 

 
 ، انظ : ( م 2019/ 2/ 12  )شوهد م 2018، المواطنمصطلحات إعلامية.. ماه  الدبل ة؟"، " 11

https://www.almowaten.net/2018/07/%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%AD%D8%

A7%D8%AA-%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9-

%D9%85%D8%A7%D9%87%D9%8A-

%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A8%D9%84%D8%AC%D8%A9%D8%9F  /   
روبينسون  ة في المجال السمعي البصري، محاضرة مصورة في التعليمية للمحاضر كين  إشكالية السترج إب اهيم سيب، "  2
 (Ken Robinson ) :   م(. 2013/2014، "، بحث م دم لطيل درجة الماجستير، )تلمسان: جامعة أبي ب   بل يد وذجا أن 

https://www.almowaten.net/2018/07/%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D8%AA-%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D9%85%D8%A7%D9%87%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A8%D9%84%D8%AC%D8%A9%D8%9F/
https://www.almowaten.net/2018/07/%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D8%AA-%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D9%85%D8%A7%D9%87%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A8%D9%84%D8%AC%D8%A9%D8%9F/
https://www.almowaten.net/2018/07/%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D8%AA-%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D9%85%D8%A7%D9%87%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A8%D9%84%D8%AC%D8%A9%D8%9F/
https://www.almowaten.net/2018/07/%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D8%AA-%D8%A5%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D9%85%D8%A7%D9%87%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A8%D9%84%D8%AC%D8%A9%D8%9F/
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بيجمة المواد الإعلامية الم ئية  المسموعة.  هو ش ل معي  با م  أش ال اليجمة بدأت 
 . 1ال  ن الما    الحاجة إليا مع ظهور الأفلام الطاط ة في عش يطيات

السمعية   اليجمة  مصطلح  الإنجليز  ييُجم  المصطلح  ع   ح فية  ت جمة  البص ية 
 Audiovisual translation    إلى يُتص   المختصين 2( AVT)الذ   بعض  ،  يطلق 

الطوع م  اليجمة مثل   ت جمة الأفلام، أ    Film translationمسميات أخ ى على هذا 
Cinema translation   اليجمة ا،  هما مسميان يحددان  ظيفة هذا الطوع مالسيطمت جمة  

الحوارية  ب امج  البرامج  مثل  المواد الأخ ى  السيطمائية ف ط  يستبعدان  الأفلام  ت جمة  في 
الأطفال  الأفلام الوثائ ية  غيرها.  تُستخدم مصطلحات أخ ى للإشارة إلى هذا الطوع 

ت جمة    Multimedia translationلشاشة  ة ات جم  Screen translationم  اليجمة مطها  
،  يشمل الأ ل كل ما يع ض على شاشات التلفاز  السيطما  الحاسوب م   الوسائط المتعددة 

ألعاب   مثل  بعد  الت لم تصط  تصطيفا محددا  للمطت ات الأخ ى  ادال  مواد، كما يفسح 
ني فيشير إلى المواد الت تبُث  الفيديو  الحاسوب،  صفحات الويب،  الأق اص المدمجة. أما الثا 

ال طوات  الوسائط الإعلامية المتعددة،  يفتح ادال  اسعا ليجمة البرمجيات  كل ما  عبر مختل   
 3. مالا علاقة بشب ة الإنينت،  هو ما يع   حديثا باليجمة متعددة الأبعاد 

ت أن تل  المصطلحات على اختلافها قد   ع  Della Chiaro ت ى ديلا كيار   
ات المختلفة حين تُ سل  تُست بل بص ي  سمعيا عادة لتتطا ل ن ل اللغة المططوقة بين اللغ
 4عبر أنواع م  الأجهزة الإل ي نية.

 
"، بحث م دم وذجا  أن  L'Algérie Vue du cielإشكالية دبلجة الأفلام الوثائقية السياحية  أسمهان بو عزة، " 1

 . 1م(، ص 2016/2017لطيل درجة الماجستير، )الجزائ : جامعة أبي ب   بل ايد، 
إشكالية السترجة في المجال السمعي البصري، محاضرة مصورة في التعليمية للمحاضر كين روبنسون  إب اهيم سيب، "  2

Ken Robinson  : 1م(، ص 2014/ 2013عة أبي ب   بل ايد،  "، بحث م دم لطيل درجة الماجستير، )تلمسان: جام أنوذجا . 
3 Jorge Diaz-Cintas and Aline Remael, Audiovisual Translation, Subtitling, (London: 

Routledge, 3rd edition, 2014), p.12. 
4 Della Chiaro “Issues in audiovisual translation” in Jeremy Munday, The Routledge 

companion to translation studies, (London: Routledge, 2009), p.141. 
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استخدام مصطلح اليجمة السمعية البص ية   Jorge Díaz-Cintas يفضل ديز سطتاز  
audiovisual translation تمل ف ط على د نا ع  كل المصطلحات الأخ ى لأنا لا يش

  1جمة  إنما يؤكد كذل  على الصلة بين المادة الميجمة  الجمهور. أنواع البرامج  المواد المي 
  بنها: اليجمة السمعية البص ية    Fotios Karamitroglou يع   فوتيوس ك اميي غلو  

2
audiovisual material”the translation of recorded “لم ئية ، بمعنى أنها ت جمة المواد ا

  المسموعة المس لة. 
غونزاليو   يع فها   A branch of translation studies“بنها:    Gonzálezكما 

concerned with the transfer of multimodal and multimedial texts into 
3

another language and/or culture” أنه أ   مع ،  يتعامل  اليجمة  ف  ع  م   ف ع  ا 
 . أخ ىئط  نصوص الوسائط المتعددة  يط لها إلى لغة أ  ث افة  الطصوص متعددة الوسا

شعبية كبيرة   Audiovisual Translationاكتسب مصطلح اليجمة السمعية البص ية  
أنواع  مختل   احتواء  على  ل درتا  نظ ا  استخداما  الأكث   الأخيرة،  أصبح  السطوات   في 

و، حيث تطُ ل المعاني م  اللغة المصدر اليجمات الخاصة بالإعلام  السيطما  التلفاز  الفيدي
 قد تزايد الاهتمام   4  بما يتضمطا ذل  م  تفاعل بين الصوت  الصورة. إلى اللغة الهد

باليجمة السمعية البص ية مع تطور صطاعة الأفلام  انتشار أجهزة التلفزة  الاعتماد على 
لعالم.  قد أصبحت اليجمة ار الصطاعية في بث ال طوات الفضائية إلى مختل  أنحاء االأقم

ملحة    حاجة  البص ية  على السمعية  الت طولوج ،  الاعتماد  التطور  مع  أم ا    ري 
الإنينت،  انتشار الحواسيب على نطاق  اسع للغاية، هذا بالإ افة إلى ظهور الشب ات 

 
1 Zhuo Jin, “A Comparative Analysis of Film Subtitle Translation from English to 

Chinese - A Case Study of 15 Popular Animation Films” (PHD thesis, University of 

Salford, Manchester, UK, 2017), p.16. 
2 Fotios Karamitroglou, Towards a Methodology for the Investigation of Norms in 

Audiovisual Translation: The Choice Between Subtitling and Revoicing in Greece., 

(Amsterdam: Brill Rodopi, 2000), p.2. 
3 Luis Pérez González “Audiovisual translation” in Mona Baker and Gabriela Saldanha, 

Routledge Encyclopedia of Translation Studies, (London: Routledge, 2nd edition, 2009), p.13. 
4 Diaz-Cintas and Remael, Audiovisual Translation, Subtitling, p.12. 
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 يم خدمات بث الأفلام  المسلسلات  البرامج الت أنت ت في الحديثة الت تعمل على ت د
 على سبيل المثال.  Netflixمختل  د ل العالم عبر شب ة الإنينت كشب ة 

 
 1أنواع الترجمة السمعية البصرية  

مجموعتين رئيستين  أنواع اليجمة السمعية البص ية إلى    Yves Gambierقسم إي  جُمبييا  
 اليجمة في نطاق اللغة الواحدة،    Translation between codesت جمة ال موز اللغوية  هما:  

الم اللغات  م  كل  ،   translation between languages ختلفة بين  تيط  تتف ع  م  
 تُ سم على الطحو الآتي:   بضعة أنواع  ادموعتين

 :نطاق اللغة الواحدةفي   Translation between codesأولا: ترجمة الرموز اللغوية  

  يطدر  تحتها أربعة أنواع ه : 

الداخلية   .1 ذاتها Intralingual subtitlingالسيجة  اللغة  سيجة  :  تسمى كذل  
Same language subtitling    تختص  إلى SLS  تعن تحويل الحوار المططوق في فيلم  ،

م  اليجمة غ  ين أ  ب نامج تليفزيوني إلى حوار م توب.  يح ق استخدام هذا الطوع  
 مهمين هما: 

  لغات جديدة، بالإ افة غ ض تعليم : يتمثل في تعليم صغار الس   المهاج ي -
 ة لدى المشاهدي . إلى تعزيز مهارات ال  اء

غ ض خاص بفئات محددة  ه  فئات الصم   عا  السمع:  يتمثل في إمدادهم  -
 بالطصوص الم توبة للمواد المسموعة  الم ئية.

، Respeaking يطُلق عليها أحيانا إعادة الحديث  :  Live subtitlingالسيجة الحية   .2
ال ي ية. مباش   فور    تتم بش ل المباش  للأخبار  الأحداث  البث الح     خلال 

 
1 Yves Gambier, “The position of audiovisual translation studies” in Carmen Millán and 

Francesca Bartrina, The Routledge Handbook of Translation Studies, (London: 

Routledge, 2013), p.49. 



 م 2120/   ه 1442تاسع والأربعون . العدد ال  الخامس والعشرونالتجديد ـــ المجلد   16

 

 يحتا  هذا الطوع م  السيجة إلى ت طيات تح ي  خاصة، تتمثل في اتجاه المختص بعملية 
 Velotype keyboardم نوع خاص م  لوحات المفاتيح  أحيانا، إلى استخداالسيجة،  

يق طباعة م اطع بدلا م  ح   ، أ  يم   م  خلالها زيدة س عة ال تابة ع  ط  
إ عليا مؤخ ا،  الذ  اتجاها  الاعتماد  زاد  الت  الصوتي،  التع    ب امج  استخدام  لى 

المخت ت  ار  م  خلال  م توبة  إلى  المططوقة  العبارات  على تحويل  بعملية يعمل  ص 
 بة.السيجة للعبارات المططوقة على الشاشة في وم البرنامج بيجمتها إلى عبارات م تو 

السمع    .3 للم فوفين Audio descriptionالوص   اليجمة  الطوع م   : يسمح هذا 
  عا  البص  بمتابعة الأفلام السيطمائية  الوثائ ية  الع  ض المس حية  ع  ض الأ ب ا 

.  هو interlingualأ  خارجيا    intralingual قد ي ون داخليا   غيرها م  المواد،  
يتضمطا   على الشاشة م  أحداث مختلفة، بما  عبارة ع   ص  لفظ  ل ل ما    

هذا م   ص  للشخصيات  الأماك   لغة الجسد  تعبيرات الوجا  الأزيء  غيرها، 
طاق الحوارات الت بالإ افة إلى  ص  للح كات  الم اطع الثابتة  المتح كة خار  ن

طبية،  يم   تد ر بين الممثلين، أ   ص  للمعلومات الت تحتويها دبل ة الأفلام الأج
ات استخدام هذه الت طية في حالة عدم احتواء الفيلم على قدر كبير جدا م  المعلوم 

السمعية كالحوارات الس يعة  التأثيرات الصوتية المت  رة  غيرها،  م  ثم فإن هذا الطوع 
م  الش ح المسموع أ   ما يطلق عليا الدبل ة المزد جة مفيد مع أنواع محددة م  المواد 

البرية  الأفلام الم   الحياة  المس حية  ب امج  السيطمائية،  الع  ض  ئية كالدراما  الأفلام 
الت الوثا المواد  ال ي ية  غيرها م   ئ ية، أكث  م  أنواع أخ ى كالأخبار  المباريت 

 وى مططوقا كافيا يسمح للم فوفين   عا  البص  بالمتابعة. تتضم  محت

:  ه  مفيدة لم  يعاني م  عُس  ال  اءة،  كبار Audio subtitlingالسيجة المسموعة   .4
الس ،   عا  البص ،  م  لا يستطيعون ال  اءة بس عة كافية.  ه  عبارة ع  ق اءة 

تتيح  فه   الشاشة،  بذل   على  الم توبة  للسيجة  ساب ا   صوتية  المذكورة  للفئات 
  إم انية متابعة المواد الم ئية  المسموعة المطت ة بلغات مختلفة. 
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 :Between languagesثانيا: الترجمة بين اللغات  

  يطدر  تحتها سبعة أنواع ه : 
:  ه  ت جمة تح ي ية للطص أ  Script/scenario translationت جمة الطص أ  السطاريو   .1

السطاريو الم توب للعمل الفن الم اد إنتاجا م  أجل الحصول على دعم ماد  خاصة 
م  أجل البحث ع  ممثلين أ  فطيين لإنتا  العمل،   في حالات الإنتا  المشيك، أ 

 في الحالة الأ لى ييُجم الطص أ  السيطاريو بش ل مختص   م كز بهد  تز يد الجهة 
الثانية فالهد  م  ا لمانحة للدعم الماد  بمعلومات أ لية ع  المش  ع، أما في الحالة 

في الأحداث  سير  طبيعة  ع   بمعلومات  ال  اء  إمداد  الفن  طبيعة اليجمة  العمل   
شخصياتا، بغ ض مساعدتهم على اتخاذ ق ار بشأن قبول المشاركة في ذل  العمل أ  

 رفضها.   

الخارجية   .2 حوار شفه  Interlingual subtitlingالسيجة  م   الانت ال  :  تتضم  
مططوق بلغة  احدة أ  عدة لغات إلى حوار م توب على الشاشة في سط  أ  سط ي ، 

يتولى شخص  احد تل  المهمة، بم احلها المختلفة م  ت جمة  قولبة  ت ميز    غالبا ما 
ج الإل ي نية المعَدَّة اد على البرامللوقت  تح ي ،  ي جع الفضل في ذل  إلى الاعتم

لأداء تل  المهام، أما في الما   ف د كان العمل ي سم بين شخصين؛ الميجم المسؤ ل 
لحوار الخاص بالعمل المطتج،  الفن الذ  ي وم بمزامطة ع  اليجمة الم توبة للطص أ  ا

اللغة   ثطائية  السيجة  الخارجية كذل   السيجة   bilingualالسيجة.  تتضم  

subtitling  ه  عبارة ع  سيجة في ش ل سط ي  يظه ان على الشاشة، كل سط  ،
 تُ دم تل    م توب بلغة مختلفة،  يُستخدم هذا الطوع في د ل مثل فطلطدا  إس ائيل،

بالطظ    التلفاز.  اليجمة  في  السيطمائية  ليو  الع ض  د ر  في   sightالخدمة 

translation ب على الشاشة إلى نص م   ء بلغة ،  تتم ع  ط يق تحويل الطص الم تو
 أخ ى، فه  نوع م  أنواع اليجمة الفورية،  تستخدم في مه جانات  أرشيفات الأفلام. 
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ع  حذ  الأصوات الأصلية للمت لمين في العمل عبارة  :  ه   Dubbingالدبل ة   .3
الفن،  تعويضها بصوات ناط ة بلغة مختلفة.  لا ت تص  الدبل ة على المزامطة بين 
ح كات الشفاه  الصوت الم كب، بل قد تتضم  أيضا عملية مزامطة الوقت؛ بمعنى أن 

دة الزمطية لل لام الأصل  تتطاسب المدة الزمطية الت يُ ال فيها ال لام المدبلج مع الم
يستطيعون  الذي  لا  المشاهدي   مهم لإقطاع  أم   المت لمين.  هو  أفواه  م   الصادر 

بين التزام   عدم  مع  الوجا التساهل  الصادر  تعبيرات  الشفاه  الصوت  ح كات   
 الإشارات.  تستخدم الدبل ة في الأفلام  ب امج الأطفال  أفلام ال سوم المتح كة الت 

 لى شاشة التلفاز  الحاسوب.   تع ض ع

: هو أحد الت طيات ال ديمة لإعادة إنتا  الصوت. Free commentaryالتعليق الح    .4
مل المطتج ليطاسب الجمهور الجديد، ع  ط يق الإ افة  الحذ   هو عبارة ع  تهيئة الع

شاشة،  التو يح  التعلي ات.  غالبا ما تتم عملية المزامطة مع الصور الت تظه  على ال
الأطفال  ب امج  في  الح   التعليق  ف ط.  يستخدم  حالة  جود صوت  تطبق في   لا 

  الأفلام الوثائ ية. 

الفورية   .5  ه  عبارة ع  ت جمة شفهية لل لام المططوق باللغة   : Interpretingاليجمة 
المتعاقبة اليجمة  الهد ،  لها أش ال متعددة، ه    المصدر إلى كلام مططوق باللغة 

Consecutive  اليجمة المتزامطة  ،Simultaneous   الت يُفض معها الصوت الأصل
م  العطاص  المهمة ،   Sign language  إلى أدنى مستوى يم   سماعا،  ت جمة الإشارة

 في اليجمة الفورية الإعلامية جودة الصوت  ال درة على متابعة الحديث. 

:  يستخدم هذا Half dubbingأ  الدبل ة الطصفية    Voice-overالتعليق الصوتي   .6
الطوع م  اليجمة في الأفلام الوثائ ية  السيطمائية  الم ابلات،  هو عبارة ع  ت كيب 

ل الطاطق باللغة الهد  فوق الصوت الأصل  الذ  يصبح صوت الصحف  أ  الممث
 خافتا لا ي اد يُسمع أ  يفُهم،  بثهما في آن  احد. 



 19    ترجمة الأفلام السينمائية بين السترجة والدبلجة   -  عبد الونيس إبراهيمأمنية أحمد  و  مجدي حاج إبراهيم 

 

7. Surtitling تستخدم في الع  ض الع بية السيجة المتصلة  :  يم   أن نطلق عليها في  ،
المس حية  الأ ب الية،  ه  عبارة ع  سيجة في ش ل ش يط متصل يُم ر على شاشة 

و ع فوق خشبة المس ح حيث ي اها الحضور، أ  على شاشة صغيرة توُ ع في كبيرة تُ 
الخلفية.  يتولى مسؤ لية الم اعد  الجالسون في  ي اها  الم اعد بحيث  المزامطة فن   ظه  

 ظيفتا ع ض اليجمة في  قت متزام  مع أداء الممثلين أ  المغطيين  إي افها في لحظات 
 الصمت أ  حين يتوق  الأداء.

 

 ين السترجة والدبلجة ب 
حين يتعلق الأم  بيجمة الأعمال الفطية م  أفلام سيطمائية  مسلسلات تلفزيونية فإنا غالبا 

لدبل ة،  الاختيار بيطهما يتوق  على ما اعتاد عليا جة  االسي ما تطحص  اليجمة بين  
 البرازيل  الصين  الهطد جمهور المشاهدي ، فف  بعض الد ل مثل ألمانيا  إيطاليا  إسبانيا  

تُستخدم الدبل ة في ت جمة الأفلام  المسلسلات،  م  ثم ف د يصعب على الجمهور الذ  
دبل ة التحول إلى السيجة  متابعة الش يط اعتاد على مشاهدة الأفلام  المسلسلات الم

ة الذ  يظه  أسفل الشاشة في الأعمال المسيجة.  في د ل أخ ى مثل الولايت المتحد
الت  الأفلام  المسلسلات  ت جمة  في  السيجة  استخدام  يشيع   السويد  الط  يج  هولطدا 

،  تطدر  1تهد  الأطفال تعُ ض للبالغين،  تستخدم الدبل ة ف ط في ت جمة البرامج الت تس
الد ل الع بية في قائمة الد ل الت تستخدم السيجة للبالغين  الدبل ة للأطفال، غير أنا 

دام الدبل ة في ت جمة المسلسلات الم سي ية الت كانت شعبية إلى حد ما في شاع استخ
 وات الأخيرة. تسعيطيات ال  ن الما  ،  المسلسلات اليكية الت غزت العالم الع بي في السط

 يتميز كل نوع م  نوع  اليجمة بمزية خاصة، فالسيجة تتيح للمشاهد رؤية العمل الفن 
الأصلية  تساعد  أسفل بلغتا  تظه   الت  اليجمة  ق اءة  ط يق  اللغة ع   تل   فهم  على  ه 

 
1  Juliane Daudan, “Subtitling VS Dubbing – What Is The Best Option?”, (n.d), 

https://translit.ie/blog/subtitling-vs-dubbing-best-option/#.Xe4huvyxXIU (accessed 9 

December 2019). 

https://translit.ie/blog/subtitling-vs-dubbing-best-option/#.Xe4huvyxXIU


 م 2120/   ه 1442تاسع والأربعون . العدد ال  الخامس والعشرونالتجديد ـــ المجلد   20

 

الشاشة،  هو أم  مفيد للغاية في تعلم اللغات. أما الدبل ة فتتميز بنها تتيح للمشاهد 
كيز بش ل كامل مع أحداث الفيلم أ  المسلسل  لا تسمح بتشتتا بين متابعة المشاهد الي 

 ة.  ق اءة اليجمة كما هو الحال مع السيج

 

 مفهومها ونشأتها  : السترجة  

الف نسية   ال لمة   قد عُ بت إلى عدة   Sous titrageي جع أصل مصطلح السيجة إلى 
السيجة،  العطونة مطها  مختلفة،  الطصية، مصطلحات  السيطمائية،  الدبل ة  ،  الحاشية 

غ ب  غيرها م  المصطلحات،  قد شاع استخدام مصطلح السيجة في الم  اليجمة الم ئية،
 1للدلالة على المعنى نفسا.   Subtitlingالع بي، أما في الإنجليزية فيستخدم مصطلح  

 Opération consistant“تعن:    sous titrageفإن    larousse حسب ما جاء في قاموس  

2
titres dans l'image”-à faire apparaître dans un film des sous أ  العملية الت ،

  .خلالها ع ض اليجمة الم توبة على صور الفيلميتم م   
 Subtitles  :“Subtitles are a printedفي معنى    Collinsكما جاء في قاموس  

translation of the words of a foreign film that are shown at the bottom of 
3

the picture”صورة. ، أ  ت جمة م توبة ل لمات فيلم أجطبي  ع  ها في أسفل ال 
السيجة بنها نوع م  أنواع اليجمة،  ه    Jorge Díaz-Cintasديز سطتاز  يعُ   

الأصل   الحوار  إعادة س د  يتضم   الشاشة،  أسفل  لطص م توب في  عبارة ع  ع ض 
 لمين، بالإ افة إلى المعلومات الت تحتويها الموسي ى التصوي ية،  غيرها م  العطاص  للمت

 
"، بحث م دم لطيل سترجة الأفلام الوثائقية التراثية السياحية وثائقي أعراس الجزائر أنوذجان لا ع : عالم أ د، " 1

 .17-16م(. ص2014/2015يد، ير، )الجزائ : جامعة أبي ب   بال ادرجة الماجست
2 Sous-titrage, Claude Augé, Petit Larousse, (Paris: Éditions Larousse, 1905), 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sous-

titrage/73941?q=sous+titrage#73111 (accessed 12 December 2019). 
3 Subtitles, Collins English Dictionary  

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/to-get-on-your-high-horse  

(accesses 2 December 2019). 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sous-titrage/73941?q=sous+titrage#73111
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sous-titrage/73941?q=sous+titrage#73111
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/to-get-on-your-high-horse
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 1الشاشة. الت تظه  على  
 قد   Intertitles قد ظه ت السيجة أ ل ما ظه ت في ش ل عطا ي  أطلق عليها  

 Uncle Tom’sم في فيلما  1903عام    Edward S. Porterاستخدمها المطتج الأم ي    

Cabinالفيلم انت  ،  ك في  م طعين  بين  الشاشة  على  إ افتها  يتم  نصوص  ع   عبارة 
ض الدبل ة لإزالة الغموض ع  الصور الصامتة. الصامت بحيث يتم إي ا  الفيلم  ع  

 بعد اكتشا  ت طية دمج الصوت مع الصورة  تحول الأفلام م  صامتة إلى ناط ة أصبح 
شاهدي  الذي  يت لمون لغات مختلفة، الهد  م  العطونة است طاب ش ائح مختلفة م  الم

ثم كان   2حدث بها الممثلون.  بدأت إ افة العطا ي  إلى الفيلم بلغة مختلفة ع  اللغة الت يت 
 The Jazzم في باريو حيث ع ض فيلم  1929أ ل ع ض لفيلم ناطق يحتو  سيجة عام  

singer  ف نسية بسيجة  المتحدة  ع ض في باريو  الولايت  أنتج في  ، ثم حذت الذ  
 The singingنمارك حيث ع ض فيلم  إيطاليا حذ  ف نسا في ع ض الأفلام المسيجة، ثم الد 

fool    للممثلAl Jolson   3م بسيجة دنماركية.1929عام 
ط ي ة جديدة لطبع السيجة مباش ة   Leif Eriksenم اخيع الط      1930 في عام  

تبليل الطب ة ال قي ة لتلييطها ثم طباعة   على الصور الموجودة على ش يط الفيلم تتمثل في
رقا لإنتا   على  رق  تصوي ها  عطو العطا ي   ل ل  صغيرة  اد    ئق  حصل  ثم   .Oان. 

Turchányi    م على ب اءة اخياع يتمثل في تسخين ال قائق في درجة ح ارة 1935لاح ا عام
لتلييطها، غير  الحاجة  د ن  الفيلم  على  ال قي ة  الطب ة  لإذابة  الصعب   عالية  م   أنا كان 

استم ت التح م في الطتائج الطهائية ل لتا الط ي تين، فضلا ع  الخ    بطتائج م  ية.   
المحا لات ح  اكتشفت ت طية استخدام الليزر لح ق الطب ة ال قي ة أ  تبخيرها،  قد طور 

 
1 Diaz-Cintas and Remael, Audiovisual Translation, Subtitling, p.8. 

 14ص "،سترجة الأفلام الوثائقية التراثية السياحية وثائقي أعراس الجزائر أنوذجان لا ع : عالم أ د، " 2
3 Jan Ivarsson, “A short technical history of subtitles in Europe”, (n.d), 

http://www.transedit.se/history.htm (accessed 13 December 2019). 

http://www.transedit.se/history.htm
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في باريو  ب كسل.   Titra-Film  في باريو    Denis Auboyerم  1988تل  الت طية عام  
  تا السيجة هو ع  ها خار  الصورة على ش يط يظه  في أسفل ثم كان آخ  تطور ح

 1الشاشة.

 2مراحل السترجة 

 عش  م احل للسيجة تتلخص في الآتي:   Luykenيذك  لوي ان  
:  ه  م حلة إج ائية يتم فيها تس يل المعلومات الض  رية Registrationالتس يل   .1

 ا.الخاصة بالعمل الفن الم اد سيجت

:  فيها يُ اجع الطص للوقو  على ما فيا م  أخطاء لغوية Verificationالم اجعة   .2
 ن ائص، كما تُ اجع العطاص  غير الم توبة في الطص مثل ال سائل  اللوحات الإرشادية 

  غيرها. 

:  فيها ي وم الفن المختص بمشاهدة العمل المطتج  كتابة Transcriptionكتابة الطص   .3
 حداث. الطص،  ش ح الأ

اد :  ه  نسخة م  العمل الفن الم  Working copyالطسخة الت يطبق عليها العمل   .4
 سيجتا تُطبق عليها السيجة. 

:  فيها يتم ت طيع الطص الم توب إلى م اطع أ   حدات ت جمية Spottingالت طيع   .5
 يتم مزامطتها مع صوت المت لمين في العمل الفن. 

بيجمة Translation and compositionاليجمة،  التألي      .6 الميجم  ي وم  :  فيها 
با الاحتفاظ  مع  الوحدات  أ   تأليفها الم اطع  ثم  فيها،  المتضمطة  لدلالات  ال سائل 
    ع ال يود الخاصة بالزمان  الم ان. 

 
 المصدر نفسا.  1
2 " ان لا ع : سيب،  المجال  السترجة في  للمحاضر كين إشكالية  التعليمية  البصري، محاضرة مصورة في  لسمعي 

 . 46-43"، صأنوذجا –  Ken Robinsonروبنسون 
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العمل م  Insertionالإدخال   .7 الطسخة المطبق عليها  يتم فيها مزامطة السيجة في   :
ة يتم طباعتها على ش يط الفيلم  تسليمها لخبير لغو  أجل الحصول على نسخة أ لي 

 لتدقي ها لغوي. 

:  ه  م حلة التدقيق اللغو  للوقو  Review and Correctionلتصحيح  الم اجعة  ا .8
 على الأخطاء  تصحيحا  تحسين الأسلوب. 

:  فيها يتم التصديق على اليجمة  إ افة المعلومات الطهائية مثل Approvalالمواف ة   .9
 يطيري  ليصبح العمل المطتج جاهزا للع ض. الج

 خة الطهائية المسيجة للعميل. :  فيها تسلم الطسTransmissionالتسليم   .10
 

 مفهومها ونشأتها  :الدبلجة  
دبلجَ يدُبلج، دَبلَْ ةً، تعن الدبل ة لغةً حسب ما جاء في قاموس اللغة الع بية المعاص : "

ن لا م  لغةٍ إلى أخ ى بحيث   : دبلج الفيلمَ أ  المسلسلَ  -  مُدَبنْلَج   فهو مُدَبلِج،  المفعول 
.  ي جع أصلها إلى ال لمة 1مُدَبلَ ة"نُسخة   ، يتوافق الصَّوتُ  الإل اءُ مع الص ورة المتح  كِة

 Cambridge  :“paroles d’unالت تعن حسب ما جاء في قاموس    Doublageالف نسية  

2
”film dans une autre langue  وق في فيلم م  لغة إلى أخ ى. ل لام المطط أ  تغيير ا 

 تعُ   الدبل ة بنها العملية الت يتم م  خلالها استبدال الحوار المططوق باللغة الهد  
 3بالحوار الأصل  كلا أ  على الأقل معظما. 

 تع   كذل  بنها ت جمة شفهية للطص الأصل  المططوق بلغة ما،  ه  نوع م  أنواع 
أن الدبل ة تتضم  تعويض ال لام الأصل   Luyken et al  لوي ان   الشاشة.  ي ى ت جمة  

 
 . 722صم(، مادة )دبلج(، 2008، )ال اه ة: عالم ال تب، معجم اللغة العربية المعاصرةأ د مختار عم ،  1

2 Doublage, Cambridge dictionary, (UK: Cambridge University Press, 1995), 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease  (accesses 9 

December 2019).   
3 Chiara Francesca Ferrari, Since When Is Fran Drescher Jewish?: Dubbing Stereotypes 

in The Nanny, The Simpsons, and The Sopranos, (USA: The university of Texas press, 

1st edition, 2010), p.29 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease
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ال لام  مدة  مع  الإم ان  قدر  متزامطا  ي ون  أن  م اعاة  أخ ى، مع  بلغة  ب لام مططوق 
   1الأصل   ح كات الشفاه. 

فيع   الدبل ة بنها عملية تعويض الصوت   Jorge Díaz-Cintasأما ديز سطتاز  
يح الذ   المالأصل   حوارات  بحوار  تو   الطص مثلين  رسالة  يط ل  الهد   باللغة  مططوق 

شفاه الأصل   يُ  الأصل   ح كات  الصوت  فيها  يطُطق  الت  المدة  مع  التزام   فيا   اعَى 
الممثلين، بهد  إيهام المشاهد الجديد بن الحوار المططوق باللغة الهد  ي   ح ي ة م  

 2أفواه الممثلين. 
اللغة ذاتها إلى إعادة ت كيب الصوت في إطار     قد تشير الدبل ة في بعض الأحيان 

revoicing هو ما قد يحدث في حالات تصوي  بعض المشاهد الأصلية في أجواء صاخبة  ،
المشاهد  ال لام  مزامطتا مع  إعادة  الض  ر   فيصبح م   المشاهد،  يؤث  على جودة  مما 

  3الأصلية  ح كات الشفاه. 
 ا اتف ت على كون الدبل ة عملية ت كيب نلاحظ م  تل  التع يفات الساب ة أنه 

صوت جديد على الصوت ال ديم، سواء كان بلغة مختلفة أ  باللغة نفسها، على أن يتم  
ذل   فق ش  ط تتعلق بض  رة المحافظة على طول الجمل  المدة الت يستغ قها الططق بها، 

 ات شفاه المت لمين الأصليين.  مزامطة ال لام الجديد مع ح ك 
م،  استخدمت ليكيب الحوارات على الأفلام 1920ور للدبل ة عام  أ ل ظه   قد كان

الصامتة.  بعد اكتشا  ت طية دمج الصوت مع الصورة،  تحول الأفلام م  صامتة إلى 
ناط ة، بدأ التوسع في استخدام الدبل ة للتم   م  ع ض الأفلام في د ل مختلفة،  في 

الإذاعة  التليفزيون، ثم انت لت إلى  ت أستوديوهادئ الأم  كانت عملية الدبل ة تتم في با
 

1 Pratima Dave Shastri, Fundamental Aspects Of Translation, (New Delhi: PHI learning 

private limited, 2012), p.26 
"، بحث خصوصيات دبلجة الأفلام الموجهة للأطفال من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربيةقابو، "ن لا ع : سعاد ق   2

 . 11م(. ص2016/2017، 2 م دم لطيل درجة الدكتوراه، )الجزائ : جامعة  ه ان 
3 Mona Baker, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, (London: Routledge, 

2000), p.75. 
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أستوديوهات التمثيل، ثم تطور الأم  إلى إنشاء أستوديوهات خاصة تتولى عملية الدبل ة 
م  أ لها إلى آخ ها.  قد كانت الدبل ة في بدايتها  عيفة لافت ارها الحِ فية  الجودة العالية، 

ا الل    بسبب  الأخيرة  الع ود  في  تغير  الأستوديوهالأم   الت طولوج   انتشار  ت تطور 
ب وة  الدبل ة  انتش ت  ف د  الأصوات،  لهذا  لأداء  ممثلين  على  المتخصصة  الاعتماد 

   1 أصبحت المطافسة بيطها  بين السيجة كبيرة. 

 
 2مراحل الدبلجة 

العمل الفن المدبلج على الجمهور، تم  عملية الدبل ة بعدة م احل أساسية قبل ع ض  
اد دبل تا إلى ش كة متخصصة في الدبل ة، ل  الم احل بت ديم الفيلم أ  المسلسل الم   تبدأ ت

  تتولى تل  الش كة ال يام بالمهمات الآتية:
:  خلالها تتم مشاهدة الفيلم بدقة، مشهدا بمشهد  صورة Detectionم حلة ال ش    .1

تبين    ، the rhythm bandلى ش يط شفا  يطُلق عليا  بصورة،    ع رموز خاصة ع 
ح كات شفاه الممثلين  حواراتهم الأصلية،  بداية  نهاية كل مشهد،  يتم فيها كذل  كتابة  

 . أسماء الشخصيات الت تؤد  الحوارات.  تهد  هذه المهمة إلى تسهيل عمل الميجم 

أ لا ت جمة الطص الأصل    :  فيها ي وم الميجم بعملين، Adaptationم حلة الت يي    .2
أ  عبارات بخ ى  يستطيع أن يتص   في الطص فيستبدل كلمات    إلى اللغة الهد ، 

ليضم  التزام  الشفه  م اعيا في الوقت نفسا عدم الخ    ع  الطص الأصل . ثانيا 

 
1 Majdi Haji Ibrahim, and Fudzla Suraiyya Abdul Raup, “Addition and Omission in the 

dubbing of animated series (Upin Dan Ipin) from Malay to Arabic”, Journal of Nusantara 

Studies, (Malaysia: Universiti Sultan Zainal Abidin, Vol 3(1), 2018) P.130. 
"، أنوذجا    L'Algérie Vue du cielإشكالية دبلجة الأفلام الوثائقية السياحية  هان بو عزة، "ن لا ع : أسم 2

 . 13-11م(. ص2016/2017زائ : جامعة أبي ب   بل ايد، بحث م دم لطيل درجة الماجستير، )الج
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  ع الطص الميجم على الش يط الشفا  متبعا ال موز الدقي ة الت ُ  عت في م حلة 
 م  التزام  بين ح كات الشفاه. ال ش  ليض

:  ه  م حلة تحضيرية لعملية التس يل  يم   الاستغطاء Calligraphy  م حلة الطسخ .3
عطها،  فيها يتم إعادة كتابة الطص الميجم إلى اللغة الهد  بخط  ا ح سهل ال  اءة 
على ش يط سيطمائ  شفا  لي  أه مؤد  الصوت،  ه  بذل  ت فيا عطاء حفظ 

 يجم أثطاء عملية التس يل.الحوار الم

:  يتم فيها تس يل الحوار الميجم في أستوديوهات معدة Recordingم حلة التس يل   .4
لهذا الغ ض،  قد ي ون التس يل جماعيا بحضور عدة مؤديين أ  ف دي بحضور كل 

 مؤد على حدة،  تتم عملية التس يل تحت إش ا   توجيهات مهطدس الصوت. 

الصوتي   .5 الدمج  عاتMixingم حلة  على  الأخيرة،  ت ع  الم حلة  مهطدس :  ه   ق 
بين   بدقة  فيها  في مع  تم الصوت،  الذ   المدبلج  للفيلم  الحوار  الأصلية  الطسخة 

 تس يلا  الموسي ى  التعليق  المؤث ات الصوتية.

 

 Lion of the Desert  تقديم فيلم أسد الصحراء 
 م  أفلام الح ب التاريية،  يعد كذل  فيلما م  أفلام السير  أسد الصح اء  يصط  فيلم  

ن قبيل الح ب  ة، فهو يح   سيرة عم  المختار، ال ائد الليبي الذ  حارب جيش موسولي الذاتي 
المخ      م،  إخ ا  1981عام    للإنتا  الإعلام    م  إنتا  ش كة فال ون العالمية الثانية.  الفيلم  

 .H.A.L حوار ال اتب الأي لطد  هار  ك يي    سيطاريو ،   اد السور  العالم  مصطفى الع  

Craig هيلديرد    ي  جاك ،  تصوJack Hildyard  مونتا  جون شيرلي  ،John Shirley  ،
  الممثل الأم ي   الم سي   .  أدى د ر البطولة فيا Maurice Jarre موسي ى موريو جار 

د سميت نسختا المدبل ة إلى الع بية   ق   1في د ر عم  المختار.   Anthony Quinnأنتوني كوي   
 

"، بحث م دم لطيل درجة ر  آليات الدبلجة في العالم العربي: دراسة تحليلية لدبلجة فيلم عمر المختاسعاد ق قابو، "   1
 . 127م(. ص2009/2010الماجستير، )الجزائ : جامعة  ه ان، 
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 1المدبلج لتل  الطسخة جبرا إب اهيم جبرا.   ر باسم "عم  المختار"،  ت جم الحوا 
الإيطالي  الاجتياح  عاما  د  عش ي   طيلة  المختار  عم   قصة كفاح  الفيلم  تطا ل 

لما   للأرا   الليبية ب يادة الزعيم الفاش  موسولين،  م ا متا هو  م  معا م  مجاهدي 
ية.  يع ض مارستا تل  ال وات م  عمليات قتل  نهب  تش يد  محا لات طمو للهو 

الم ب يادة  اداهد ن  بها  قام  الت  الطاجحة  العمليات  أثارت ختار  الفيلم  غضب    الت 
الذ  الإيطاليين  أرب تهم  دفعت موسولين للاستعانة بم  م ح ب هو الع يد غ تسياني  

ببطاء سور طويل ممتد م  الأسلاك الشائ ة الم ه بة    ال ضاء على الم ا مة، ف امخطط لمحا لة  
ع  بطاء معس  ات الاعت ال    طع الإمدادات ع  اداهدي ، كما أنا كان المسؤ ل الأ للي  

الت سِيق إليها ما ي  ب م  نص  س ان ب قة في ذل  الوقت،  فيها عانى الليبيون أشد ما  
ون المعاناة فلم يطج مطهم غير أعداد قليلة.  في تل  الأثطاء  اصل عم  المختار عمليات  ت  

ال وات الإيطالية ح  س ط أسيرا في أحد ال مائ  الت نُصبت لا،  اقتيد  الم ا مة  د  
بيطهما ل اء، ثم أقيمت لا محاكمة صورية حُ م عليا    حيث تم م بلا إلى م تب غ تسياني  

 . ط ا،  ننُف ذ الح م في صباح اليوم التالي أمام الشعب الليبي فيها بالإعدام ش 
للفيلم حوالي  الإجمالية  الت لفة  إعداده  إنتاجا   35  بلغت  مليون د لار،  استغ ق 

م 1979خمو سطوات، مطها ثلاث في التحضير لا.  قد بدأ تصوي  الفيلم في مارس عام  
ت المشاهد الخارجية في مطط ة صح ا ية  انتهى تصوي ه في أكتوب  م  العام نفسا،  صُو رَِ 

رَت في مديطة ر ما.  شارك في ليبية تبعد ع  مديطة بطغاز ، أما المشاهد الداخلية ف د صُو ِ 
ممثلا م  مختل  الجطسيات، بالإ افة إلى خمسة آلا  ممثل مساعد.   250الفيلم حوالي  

 عُ ض في الشه  نفسا  م في ال ويت، 1981م  أب يل عام  4 عُِ ض الفيلم أ ل م ة يوم 
 إقبالا في الولايت المتحدة ثم توالى ع  ا في عدة د ل أخ ى.  قد لاقى الفيلم نجاحا  

 
الأ لى"،   1 جبرا  البئ   جبرا:  إب اهيم  جبرا  رحيل  ذك ى  "في  ح حش،  للأنباءنادية  وطن  م  2015،  وكالة 

https://www.wattan.tv/ar/news/157520.html  م(3/10/2019)شوهد . 

https://www.wattan.tv/ar/news/157520.html
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 1. جماهيري  اسعا في الد ل الت عُِ ض فيها،  تُ جِمَ  دُبلِْجَ إلى عدد م  اللغات المختلفة
 

 تحليل البيانات  
. Lion of the desertيعتمد هذا البحث في جانبا التطبي   على فيلم أسد الصح اء  

جمتين ين مي نسخت   م  أهم الأسباب الت ميزت ذل  الفيلم  دفعت إلى اختياره هو  جود
لا؛ إحداهما مسيجة،  الأخ ى مدبل ة، مما أتاح ع د م ارنة بين هذي  الطوعين م  أنواع 

البص السمعية  المسيجة  المدبل ة اليجمة  الطسختين  على  الدراسة  اعتمدت   ية.  قد 
،  لتح يق أهدا  البحث انت ت الدراسة سبع عبارات Youtubeالمع   تين في موقع  

بالدراسة  التحليل،  قارنت    إنجليزية  ردت الفيلم،  تطا لتها  أبطال  لسان  بين على 
تأثيرا  إبداعا  قدرة على ن ل المعنى الطسختين المسيجة  المدبل ة للتع   على أيهما أكث   

 الم اد،  التح ق م  التزامهما بالتزام  في الوقت.  فيما يل  ع ض للطماذ  المطت اة  تحليلها: 
 النموذج الأول:  .1

 العبارة المدبلجة  العبارة المسترجة  ارة الأصل عبال
Why do I have to pour 

troops into a victory 

I’ve already won.2 

لماذا عل  أن أكل  قوات  
 3بطص  ح  تا سلفا. 

لماذا أستم  في إرسال الجيوش  
 4. تباعا إلى نص  قد ح  تا 

ياني  مجموعة الجط الات الإيطاليين هذه العبارة قالها موسيلين، الزعيم الإيطالي، لغ اتس
الليبيين شط ا   شأن ليبيا، ف د أراه قادتا صورا التُِ طت أثطاء إعدام البد  في اجتماعا معهم ب

 
 . 130 -125"، صاسة تحليلية لدبلجة فيلم عمر المختار آليات الدبلجة في العالم العربي: در ق قابو، "  1

2 Mimo Zargha, “ الأصلية النسخة  مترجم  المختار  عمر   ,hd”, Published on Apr 10 2018 فيلم 

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8,  4:40, (Accessed 25 November 2019) 
 المصدر نفسا.  3
مدبلج   إب اهيم4 المختار كامل  عم   "فيلم  اداهدي     -ك م،  نُش    -شيخ  أصلية"،  نسخة  الصح اء  أسد 

، )شوهد  https://www.youtube.com/watch?v=lgupm1PtGiA&t=1697s   ،4:34 م،26/12/2017
 م( 25/11/2019

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=lgupm1PtGiA&t=1697s
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 رميا بال صاص على أنها دليل على الانتصارات الت ح  ها الجيش الإيطالي هطاك، ف ال 
الت يزعمون فيها تح يق الطص  في موسيلين هذه العبارة مُته ما ب لئ  ال ادة  ت اري هم  

الليبيين  قتلهم   شطق  عمليات  تتواصل  فلماذا  ح ي ية  انتصاراتهم  فإذا كانت  رميا ليبيا، 
بال صاص؟  لماذا  ب على إيطاليا أن تدفع بمزيد م  ال وات إلى هطاك؟  العبارة الإنجليزية 

، Why do I have to pour troops into a victory I’ve already wonالأصلية ه   
الذ  يعن حسب   pour something into something  م التعبير الإنجليز  خدِ  قد استُ 

The Free Dictionary  :1ما جاء في  
"to guide a flow of liquid into something "  

فف  العبارة الإنجليزية ،  اليصب  في  نحو ش ء محدد  سائل متدفق ب ميات كبيرة  توجيابمعنى  
 ة م  السائل يصب في ليبيا، كطاية ع  كث ة العدد بيا لل وات الإيطالية ب مية كبير إذًا تش

إنا إذا كان الطص  قد ل ادتا  أن ي ول  أراد  موسيلين  تلاحق الإرسال.  يفُهم م  هذا أن  
 . فلا حاجة للعمل على استم ار تدفق ال وات الإيطالية إلى ليبياكما زعموا  تح ق في ليبيا  
خة الفيلم المسيجة إلى: "لماذا عل  أن أكل  قوات بطص  ح  تا لعبارة في نس قد تُ جمت ا

قد  نص   إلى  تباعا  الجيوش  إرسال  في  أستم   "لماذا  إلى:  المدبل ة  الطسخة  سلفا"،  في 
 Pour troopsح  تا"، فإذا نظ نا إلى العبارة المسيجة فإنطا ن ى أن الميجم قد ت جم عبارة  

into a victory " وات بطص  قد ح  تا"،  معنى الفعل كل   في مع م اللغة أكل  ق إلى
، فالعبارة المسيجة تعن إلزام موسيلين 2" كلَّفا أم اً أ جَبَا أ  ف َ ا عليا  الع بية المعاص ة: "

التعبير الإنجليز . أما في  الطص   ف  ا عليهم،  هو معنى مخال  لمعنى  بتح يق  ال وات 
  في إرسال الجيوش تباعا"،  حسب ما جاء في ارة إلى "أستمد تُ جمت العبف  الدبل ة

تبُوعاً:  تبَِعَ الش ءَ تنَبَعاً  تبَاعاً في الأفَعال  تبَِعْتُ الش ءَ لسان الع ب فإن "تباعا" تعن: "

 
1 pour something into something, The Free Dictionary, launched on June 5, 2003, 

https://idioms.thefreedictionary.com/pour+into  (accesses 28 November 2019). 
 . 1950صم(، مادة )كل (، 2008، )ال اه ة: عالم ال تب، المعاصرةمعجم اللغة العربية أ د مختار عم ،  2

https://idioms.thefreedictionary.com/pour+into
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إِثْ هِ تبَِعَ بعضُها بعضاً."، " سِْ ت في  فس    ، مما يعن أن الميجم قد1"  تتَابنَعَتِ الَأشياءُ: 
"تباعا"،  كلاهما معا يعط    pourكلمة   الفعل "أستم " بالإ افة إلى كلمة  باستخدام 

الم اد م  كلمة   المعنى  التدفق  هو  استم ار pourمعنى  تعن  الع بية في مجملها  ، فالجملة 
  تلاحق إرسال قوات الجيش الإيطالي إلى ليبيا  هو المعنى الم اد م  التعبير الإنجليز . 

إلى حد كبير ع  المعنى الم اد م  العبارة جة قد ابتعدت  ا سبق أن السي  نلاحظ مم
تفسيرية.  ت جمة  العبارة  ت جمت  ف د  الدبل ة  أما  الإنجليز ،  التعبير  تيجم  الإنجليزية  لم 
العبارة  الأصلية،  أن  الإنجليزية  العبارة  م   أقص   المسيجة  العبارة  أن   يلاحظ كذل  

 اللحظة الت قيلت فيها العبارة وجا ال اميرا في الطول غير أن تالمدبل ة ت يب مطها في  
كان نحو ال ادة العس  يين  ليو نحو  جا موسيلينى  لهذا لم ي   على الميجَميْن م اعاة 
التزام  مع ح كة الشفاه.  نخلص م  هذا إلى أن الدبل ة كانت أكث  جودة  قدرة على 

 ة. ن ل المعنى الم اد م  العبارة المسيج
 اني: النموذج الث .2

 العبارة المدبلجة  العبارة المسترجة  العبارة الأصل 
They always come in 

like lions and go home 

like worn out goats.2 

كالأسود  يعود ن  يأتون 
 3. ديرهم كالماشية الج يحة

كالأسود،  دائما  يأتون 
 4.  يعود ن كالماعز المطه ة

  جل الليبي الذ  جاءه بخبر تعيين غ اتسياني هذ العبارة قالها عم  المختار لبومطار ، ال
حاكما جديدا لليبيا،  ه  عبارة بلاغية تُشَب ا أ لئ  الح ام الإيطاليين بالأسود في قوتها 
ع   رحيلهم  عطد  المشتتة  الضعيفة  المطط ة،  بالماعز  إلى  عطد  صولهم   بسها  بطشها 

ا  بال ادة الإيطاليين  الت ليل م   م  الوا ح أن الهد  م  هذا التشبيا الاستخف   المطط ة،  
 

 (. ، )ال اه ة: دار المعار ، د.ت(، مادة )تبع لسان العربجمال الدي  محمد ب  م  م اب  مطظور،  1
2 Zargha, "فيلم عم  المختار ميجم الطسخة الأصلية hd", 15:44  

 المصدر نفسا.  3
 15:38أسد الصح اء نسخة أصلية"،  -شيخ اداهدي   -ك م، " فيلم عم  المختار كامل مدبلج   4
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يعُ   عطهم م  بطش  طغيان،  التأكيد على أنهم جميعا، مهما كانت قوتهم  بطشهم،  شأن ما  
يطتهون إلى ال حيل  عفاء مطه ين مما يلاقونا م  الم ا مة الليبية.  يبد  أن هذه العبارة مأخوذة  

الت تص  تبدل الأحوال الجوية م     in like a lion, out like a lambل الإنجليز   ع  المث 
   1. البر دة  الص يع في بداية شه  مارس إلى الاعتدال  الد ء في نهايتا 

"يأتون كالأسود  يعود ن ديرهم  قد تُ جمت العبارة في نسخة الفيلم المسيجة إلى:  
الج يحة"،  الطسخة    كالماشية  دائما كالأسود،  يعود ن كا إلىالمدبل ة   في  "يأتون  لماعز : 

 .  عطد الم ارنة بين العبارتين نجد أنهما متشابهتان إلى حد ما إلا في ثلاثة أمور: المطه ة"
أ لا، أن كلمة "دائما" الموجودة في العبارة المدبل ة قد حُذفت م  العبارة المسيجة 

ا ال غم م   جودها في  الإنجليزية الأصلية،  الحذ  هطا غير مُبرر لأن كلمة على  لعبارة 
هو د ام حد ث الش ء نفسا مع ائما تفُيد الد ام  الثبات،  المعنى الم اد مطها في العبارة د

كل قائد إيطالي يأتي إلى ليبيا،  لهذا فوجودها    ر  لإتمام المعنى الم اد م  العبارة الأصل، 
 و موف ا.  الحذ  في هذه الحالة لي

" في السيجة، بيطما حذفت تُ جمت إلى "يعود ن ديرهم  go homeثانيا، أن عبارة  
لمة "ديرهم" م  الدبل ة  اكتُفِ  بالفعل "يعود ن"،  م  الملاحظ استخدام فعل العود ك

في كلا اليجمتين بدلا م  فعل الذهاب المستخدم في العبارة الإنجليزية  هو اختيار موفق 
م الوسيط: معنى ال جوع إلى الم ان الذ  ج ء مطا، فحسب ما جاء في المع   لأنا يفيد 

عَوْدًا،  عَوْدَةً: رَجَعَ  ارتدَّ " عَادَ  إلِيا،  لا،  عليا  ،  عليا فلا حاجة ليجمة كلمة 2" عَادَ 
home   فإن حذ  كلمة المعنى.  م  ثم  يتضم   "يعود ن" لأنا  الفعل  بعد  الع بية  إلى 

مها فيا إطالة ديرهم في العبارة المدبل ة يبد  أجمل لأنها لا تضي  كثيرا إلى المعنى  استخدا
 غير    رية لل ملة. 

 
1 March comes in like a lion and goes out like a lamb, The Free Dictionary, 

https://idioms.thefreedictionary.com/In+like+a+lion%2C+out+like+a+lamb (accesses 

08 November 2019). 
 ، مادة )عود(. 634م(، ص2004، 4، )ال اه ة: م تبة الش  ق الد لية، طالمعجم الوسيطمجمع اللغة الع بية،  2

https://idioms.thefreedictionary.com/In+like+a+lion%2C+out+like+a+lamb
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 إلى "الماشية الج يحة" في السيجة،  إلى   تُ جمت  worn out goatsثالثا، أن عبارة  
 الماشِيةُ الِإبل "الماعز المطه ة" في الدبل ة،  قد  رد في لسان الع ب ع  معنى الماشية: "

واش  اسم ي ع على الِإبل  الب     
َ
. فه  كلمة عامة تُطلق 1"الغطم الغطم مع  فة،  الجمع الم

فتدل على حيوان محدد هو الماعز.  أما ع    goatعلى مجموعة م  الحيوانات، أما كلمة  
بن   ص قاموس  worn outفا  في  ف د  رد   ،Oxford  :تعن  ;Extremely tired”أنها 

2exhausted”   المعنى تؤد   لأنها  "ج يحة"  م   أفضل  "مطه ة"  إلى  ت جمتها  فإن   عليا 
المدبل ة صل الم اد، أما كلمة ج يحة فتؤد  معنى مخال .  نخلص م  هذا أن العبارة  الأ

 اد م  العبارة الإنجليزية الأصلية أكث  مما فعلت العبارة تُ جمت بش ل أفضل  أدت المعنى الم
 المسيجة. 

 يلاحظ أن عدد كلمات العبارتين المسيجة  المدبل ة متسا ،  أنا ي ل ع  عدد 
عبارة الأصلية،  مع ذل  لم يؤث  هذا على التزام  في الوقت في كلتا الطسختين كلمات ال
 لجسم  كلمات العبارة. هطاك اتساق بين ح كات اليد  ابل كان  

ال لمات  الالتزام  اختيار  أفضل م  ناحية  عام  بش ل  تبد   الدبل ة  فإن   عليا 
 فيض أن ي ون صحيحا. بالمعاني الدلالية الخاصة بالطص الأصل  مع أن الع و كان ي 

 النموذج الثالث: .3

 العبارة المدبلجة  العبارة المسترجة  العبارة الأصل 
Will show Graziani 

some spine.3 
 5سط   غ اتسياني صلابتطا. 4سط   لغ اتسياني قوتطا. 

ا أبي إسماعيل  بومطار  عطد مع فتا بن الحاكم يهذه العبارة قالها عم  المختار لصاحب
 

 ، مادة )مش (.لسان العرباب  مطظور،  1
2 Worn out, Oxford Dictionaries, (UK: Oxford University Press, 1992), 

https://www.lexico.com/en/definition/worn_out (accesses 08 November 2019). 
3 Zargha, "فيلم عم  المختار ميجم الطسخة الأصلية hd", 16:17 

 المصدر نفسا.  4
 16:11أسد الصح اء نسخة أصلية"،  -شيخ اداهدي   -ك م، " فيلم عم  المختار كامل مدبلج   5

https://www.lexico.com/en/definition/worn_out
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يطا هو غ اتسياني الذ  اشتُهِ  بسفاح فزان،  العبارة كانت ردا على ذ  تم تعيالجديد ال
قول بومطار  بن تعيين غ اتسياني يعن أن عليهم توقع  لة عس  ية جديدة،  ه  تعبير 
أ   ال ادم  الخط   أمام  الش اعة  الصمود  الجبن  إظهار  نف   يعن  إنجليز   اصطلاح  

، spine1 ه  م اد  ل لمة    backboneكلمة  باستخدام  ارة كذل    ت ال العبالمتوقع،  
فعم  المختار ب ولا هذا يطف  ع  نفسا  ع  اداهدي  صفة الجبن  ي ول إن لديهم م  

 الش اعة  ال وة  الاستعداد ما ي ف  لمواجهة طغيان الح ام الإيطاليين. 
ا"، سياني قوتطسط   لغ ات قد تُ جم التعبير الاصطلاح  في الطسخة المسيجة إلى: "

 في الطسخة المدبل ة إلى: "سط   غ اتسياني صلابتطا"،  كما هو ملاحظ فإن اليكيبين 
متشابهين إلا في أم   احد  هو إ افة ح   الج  "لننننن" في السيجة،  ه  إ افة في غير 

،  2ية عليا م انها لأن الفعل "أرى" فعل متعدٍ  إلى ثلاثة مفاعيل بسبب دخول همزة التعد 
ال ُّؤيةَ بالعَيْن تنَتَعدَّى إلى مفعول  احد، ان أصلا )رأى(،  قد جاء في لسان الع ب: " ك

،  لهذا فإن العبارة المدبل ة أفضل م  ناحية الصحة 3" بمعنى العِلْم تتعدَّى إلى مفعولين
كلمتان   اللغوية.  قد استخدمت كلمة ال وة في السيجة  كلمة الصلابة في الدبل ة،  هما

الصاد  اللام  الباء أصلان: أحدهما يدلُّ   جاء في م اييو اللغة: "   دفتان حسب ماميا
الوَدَك. م   جطو  الشد ة  ال و ة،  الآخ   الشَّديد   على  الش ء  الصُّلب،  هو   .فالأ َّل 

 4." كذل  سُمِ َ  الظَّه  صُلْباً ل و تا

السيجة  سواء  الع بية،  اليجمة  فإن  الدبل ة،     على كل حال،  بم افئأم   لم تأت 
 

1  Jeremiah Bourque, “English Idioms”  (n.d), 

http://englishidiomsblog.blogspot.com/2010/09/show-some-backbone.html  (accesses 

24 November 2019) 
)أعلم  أرى("،   2 مفاعيل  ثلاثة  إلى  المتعدية  "الأفعال  الموسو ،  حسين  جعف   بابل هاشم  جامعة    م،  2017 ، شبكة 

http://humanities.uobabylon.edu.iq/lecture.aspx?fid=10&lcid=68529  )  م( 2019/ 11/ 25شوهد . 
 ، مادة )رأ (. لسان العرباب  مطظور،  3
م(،  1979مد هار ن، )دمشق: دار الف  ،  ، تح يق: عبد السلام محمعجم مقاييس اللغةأبو الحسين أ د ب  فارس،   4

 مادة )صلب(. 

http://englishidiomsblog.blogspot.com/2010/09/show-some-backbone.html
http://humanities.uobabylon.edu.iq/lecture.aspx?fid=10&lcid=68529
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معطو ،  إنما ه  ت جمة تفسيرية للتعبير الاصطلاح  الإنجليز  ف  ت ت كيبا  عو ت 
 عطا بجملة ع بية تش ح معطاه. 

 يلاحظ أن عدد كلمات العبارتين المسيجة  المدبل ة أقل م  عدد كلمات العبارة 
ح كات شفاه المدبل ة بين  الأصلية،  مع ذل  ف د كان هطاك اتساق كبير في الطسخة  

 مثل  العبارة المدبل ة ح  ليشع  المشاهد بنا يططق تل  ال لمات بالفعل. الم
 النموذج الرابع: .4

 العبارة المدبلجة  العبارة المسترجة  العبارة الأصل 
We should be at our 

ease.1 
يستمتع   أن   ب 

 2بوقته . 
 3خذ ا راحت م. 

ت بالا حاكما جديدا   أعُد في بن غاز  لاسغ اتسياني في الحفل الذ هذه العبارة قالها  
الإيطاليين  ز جاتهم الجط الات  الجط الات لليبيا،  قد كان الحفل بحضور  ،  عطدما هت  

 but the ladies are present, we“هتافات شديدة تحية لا ش  هم غ اتسياني  قال:  

should be at our ease”    لص م  الشد العصبي   جود السيدات يعن    رة التخ قاصدا أن
 لق بالح ب،  التمتع بجواء الحفل، ثم دعاهم للاستمتاع  مواصلة ال قص.  كل ما يتع 

Cambridge:  4تعن في قاموس    at your ease عبارة  
“relaxed”  أ  هادئ أ ،

دعو جط الاتا للهد ء مسيخ أ  متخف  م  التوت   الشد العصبي، فغ اتسياني بهذه العبارة ي 
 ع بالحفل  الأجواء ال اقصة.ء  التخف  م  التوت   الاستمتا  الاسيخا

بوقته "،  في  يستمتع   أن  " ب  إلى:  المسيجة  الطسخة  في  العبارة  ت جمت   قد 

 
1 Zargha, "فيلم عم  المختار ميجم الطسخة الأصلية hd", 19:30  

 المصدر نفسا.  2
 19:23أسد الصح اء نسخة أصلية"،  -شيخ اداهدي   -ك م، " فيلم عم  المختار كامل مدبلج   3

4 at (your) ease, Cambridge dictionary, 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease  (accesses 2 

December 2019).   

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease
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الطسخة المدبل ة إلى: "خذ ا راحت م".  بالطظ  إلى العبارة المسيجة نجد أن الميجم قد 
عد أن هتفوا إن فغ اتسياني لم ي ل لجط الاتا بلم اد م  العبارة الإنجليزية،  ابتعد ع  المعنى ا

الطساء موجودات في الحفل  إنا م  الض  ر  أن يستمتع  بوقته  فيا،  إنما دعا ال جال 
الموجودي  في الحفل إلى التخف  م  التوت   الاستخاء لأن الطساء حا  ات،  م  الوا ح 

 لم ي ل هذا بش ل مباش . أن تستمتع الطساء بوقته  ل طا أنا أراد م  هذه الدعوة  
الطاس  لدعوة  ت ال  ع بية  عبارة  الميجم  استخدم  ف د  المدبل ة  للعبارة   بالطسبة 
للاسيخاء  الشعور بال احة في م ان ما،  لهذا فه  ت جمة م بولة ل طها ليست أسلوبا 

سبب اليجمة، فعبارات مثل: ع بيا فصيحا  قد دخلت اللغة الع بية  شاع استخدامها ب
 take your time   takeللعبارات الإنجليزية     قت   خذ راحت  ه  ت جمة ح فيةخذ  

your ease  ،  عبارة ع بية م ابلة مثل: أرخوا أعصاب م.   يستخدم كان يستطيع الميجم أن 
م ارنة   الأصلية  العبارة  م   أقص  كثيرا  المدبل ة  العبارة  أن  الملاحظ  بالعبارة  م  

 المعنى.   بالسيجة م اعاة طول العبارة على حساب المسيجة،  ربما فضل المختص 
 نخلص م  هذا إلى أن الدبل ة كانت أفضل ح   إن كانت أقل فصاحة لأنها أدت 
المعنى الم اد م  العبارة الأصلية، أما السيجة فلم تلتزم بط ل المعنى الأصل  بال غم م  أن 

 م  الح ية ما يساعده على تح يق ذل .   المسي  كان يمل  
 النموذج الخامس:  .5

 العبارة المدبلجة  العبارة المسترجة  العبارة الأصل 
I didn’t come to Libya 

to be stung by 

bandits.1 

أنا لم أقدم إلى ليبيا ليستغلن 
 2البد .

أنا لم أقدم إلى ليبيا ليلدغن 
 3البد .

مهاجمة جماعة نبأ  جاءه  عطدما  غ اتسياني لجط الاتا  قالها  العبارة  المختار   هذه  عم  
 

1 Zargha, "فيلم عم  المختار ميجم الطسخة الأصلية hd", 47:38 
 نفسا. المصدر  2
 47:30أسد الصح اء نسخة أصلية"،  -شيخ اداهدي   -ك م، "فيلم عم  المختار كامل مدبلج  3
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ائهم على كل م  في ال تيبة ماعدا لل تيبة الإيطالية الت اعتدت على ال  ية الليبية،  قض
التعبير  مستخدما  غا با  العبارة  تل   ف ال  الس   سيارة  احدة،  صغير   ابط  احد 

: Urban Dictionaryالذ  يعن حسب ما جاء في قاموس    ”to be stung by“الإنجليز   
“be stung by someone. Referring to an event and/or comment that leaves 

1
you feeling humiliated or embarrassed” الإهانة في أ   الشعور بالإح ا   ، أ  

با غ اتسياني م  موق  ما أ  نتي ة تعليق م  شخص ما،  هو تعبير يو ح ما شع   
لط ق، حسب قولا، على أف اد كتيبتا  إح ا   مهانة بعد سماعا أنباء قضاء الليبيين، قطاع ا

 الذي  تل وا تدريبات عس  ية م ثفة. 
 قد تُ جم التعبير في الطسخة المسيجة إلى "ليستغلن البد "،  في الطسخة المدبل ة 

في الطول م  التعبير الإنجليز .  عطد الم ارنة إلى "ليلدغن البد "،  هما عبارتان مت اربتان 
ما متماثلان  الاختلا  الوحيد بيطهما هو استخدام الفعل "يستغل" بيطهما نجد أن ت كيبيه

سيجة، م ابل الفعل "يلدغ" في الدبل ة،  نلاحظ أن كلا الفعلين مبن للمعلوم على في ال
إ ذل   للم هول،  ي جع  المبن  الإنجليز   الفعل  لا ع و  الت  الع بية  اللغة  طبيعة  لى 

ذا ذكُ  الفاعل.  يم ططا أن ن ى بو وح أن الميجم يُستخدم فيها الفعل المبن للم هول إ
إلى "يلدغ"،  بذل  لم يط ل إلى   stingت جم الفعل ت جمة ح فية، م     المختص بالدبل ة قد 

الشعور  التعبير الإنجليز   هو  الم اد م   المعنى  الع بي  بالإح ا   المهانة.  تططبق   المشاهد 
عبير الإنجليز  على الفعل "يستغل" الذ  استخدم إش الية عدم انت ال المعنى الم اد م  الت

اسْتنَغَلَّ فلانًا: انتفع هو يعن حسب ما جاء في المع م الوسيط: "في الطسخة المسيجة، ف
؛ لجاها أَ  نفوذه ن الليبيين لم يطتفعوا م  ،  هو معنى لا يطاسب السياق لأ 2" مطا بغير حقٍ 

وف ا.  ل "يستغل" في هذا السياق لم ي   استخداما م ال وات الإيطالية بش ،  لهذا فاستخدام الفع 
 نخلص م  هذا إلى أن كلا اليجمتين لم تط ل المعنى الم اد م  التعبير الإنجليز ،  في مثل تل   

 
1 Aaron Peckham, be stung by someone, Urban Dictionary, (United States: Urban 

Dictionary, LLC, 1999), https://www.urbandictionary.com/define.php?term=sting  

(accesses 3 December 2019).   
 ، مادة )غلل(. 660، صالمعجم الوسيطمجمع اللغة الع بية،  2

https://www.urbandictionary.com/define.php?term=sting
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لاصطلاحية فإن محا لة ت  يب المعنى  الحالات، حين يع ز الميجم ع  إ اد م ابل للتعبيرات ا 
 . تخدام الفعل "يذل" أفضل لأنا ي  ب المعنى تبد  أفضل الحلول،  لهذا ن ى أن اس 

ا الطسختين إلى "البد " بال غم تفي كل  bandits يلاحظ أم  آخ   هو ت جمة كلمة  
التص    لم يت يدا م  أن ال لمة تعن ح فيا "قطاع الط ق"، مما يعن أن الميجمين اتجها إلى  

ل  تلق قبولا م  جانب المشاهد أ  بط ل المعنى ح فيا، ربما ظطا مطهما أن اليجمة الح فية  
    1المستمع الع بي. 

 عليا فإن كلتا اليجمتين تستوين في الجودة، ف لتاهما تجاهلت جزءا م  المعنى الأصل  
 فلم تط لا إلى المشاهد. 

 النموذج السادس: .6

 العبارة المدبلجة  العبارة المسترجة  العبارة الأصل 
You have a chance to 

get away. Take it.2 
الف صة  ل   سطحت  ل د 

 3لته ب، اغتطمها.
 4عطدك مجال لله ب.. هيا.

هذه العبارة قالتها مبر كة أم إسماعيل لز جها حين كانا في الصح اء مع جميع أهالي 
ق يتهما الت دخلتها ال وات الإيطالية  قضت فيها على الأخض   اليابو،  قد حدث هذا 

 
انظ : صلاح حامد إسماعيل، "الاختلافات اللغوية  الث افية  أث ها في عملية اليجمة"، م كز دراسات اليجمة بمؤسسة  1

 ، انظ :م(3/12/2019د.ت.  )شوهد ر زيتا، 
https://www.rosettatranslate.com/%D9%85%D8%A4%D8%B3%D8%B3%D8%A9-

%D8%B1%D9%88%D8%B2%D9%8A%D8%AA%D8%A7/%D9%85%D8%B1%D9%83%

D8%B2-%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%AA-

%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/210-

%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AE%D8%AA%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A7%

D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D9%88%D9%8A%D8%A9-

%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%A9-

%D9%88%D8%A3%D8%AB%D8%B1%D9%87%D8%A7-%D9%81%D9%8A-

%D8%B9%D9%85%D9%84%D9%8A%D8%A9-

%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9.html   
2 Zargha, "فيلم عم  المختار ميجم الطسخة الأصلية hd", 58:01 

 المصدر نفسا.  3
 57:51أسد الصح اء نسخة أصلية"،  -شيخ اداهدي   -ك م، " فيلم عم  المختار كامل مدبلج   4

https://www.rosettatranslate.com/%D9%85%D8%A4%D8%B3%D8%B3%D8%A9-%D8%B1%D9%88%D8%B2%D9%8A%D8%AA%D8%A7/%D9%85%D8%B1%D9%83%D8%B2-%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/210-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AE%D8%AA%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D9%88%D9%8A%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%A9-%D9%88%D8%A3%D8%AB%D8%B1%D9%87%D8%A7-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D9%85%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9.html
https://www.rosettatranslate.com/%D9%85%D8%A4%D8%B3%D8%B3%D8%A9-%D8%B1%D9%88%D8%B2%D9%8A%D8%AA%D8%A7/%D9%85%D8%B1%D9%83%D8%B2-%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/210-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AE%D8%AA%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D9%88%D9%8A%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%A9-%D9%88%D8%A3%D8%AB%D8%B1%D9%87%D8%A7-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D9%85%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9.html
https://www.rosettatranslate.com/%D9%85%D8%A4%D8%B3%D8%B3%D8%A9-%D8%B1%D9%88%D8%B2%D9%8A%D8%AA%D8%A7/%D9%85%D8%B1%D9%83%D8%B2-%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/210-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AE%D8%AA%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D9%88%D9%8A%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%A9-%D9%88%D8%A3%D8%AB%D8%B1%D9%87%D8%A7-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D9%85%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9.html
https://www.rosettatranslate.com/%D9%85%D8%A4%D8%B3%D8%B3%D8%A9-%D8%B1%D9%88%D8%B2%D9%8A%D8%AA%D8%A7/%D9%85%D8%B1%D9%83%D8%B2-%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/210-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AE%D8%AA%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D9%88%D9%8A%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%A9-%D9%88%D8%A3%D8%AB%D8%B1%D9%87%D8%A7-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D9%85%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9.html
https://www.rosettatranslate.com/%D9%85%D8%A4%D8%B3%D8%B3%D8%A9-%D8%B1%D9%88%D8%B2%D9%8A%D8%AA%D8%A7/%D9%85%D8%B1%D9%83%D8%B2-%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/210-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AE%D8%AA%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D9%88%D9%8A%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%A9-%D9%88%D8%A3%D8%AB%D8%B1%D9%87%D8%A7-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D9%85%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9.html
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البد  في  غ اتسياني بحبو  ق ار  على بعد  لل ضاء  الشائ ة  الأسلاك   معس  ات خل  
 المعس  ات جاءت جماعة اداهدي  ب يادة عم  المختار ح كات التم د.  في الط يق إلى

 حا لت إن اذ الأهالي،  قتل أبو إسماعيل أحد الجطود الإيطاليين، ل   ما لبثت أن  صلت 
طلبت مبر كة م  ز جها هطا      ،بعض الإمدادات لل وات الإيطالية فا ط  اداهد ن للف ار

 you have a chance to get away. Takeأن يف  معهم  ألا ي لق بشأنها، ف الت لا:  

it  تعن عبارة  .get away    حسب ما جاء في قاموسCambridge  :“to leave or 

1
escape from a person or place, often when it is difficult to do this”  أ ،

وجد صعوبة في اله  ب مطا، فمبر كة رأت أن ز جها قد شخص أ  م ان ت  اله  ب م 
  لذا ف د طلبت مطا اغتطامها.  ،تا ف صة لله ب قد لا تت  ر م ة أخ ىأدرك

 قد تُ جمت العبارة في الطسخة المسيجة إلى: "لته ب"،  في الطسخة المدبل ة إلى: 
در الص يح في الثانية، ل   الاختلا  "لله ب"، فاستُخدِم المصدر المؤ ل في الأ لى  المص 

الم ملتان لل ملة، ف د سُيجتا   you have a chance   take itيتضح في ت جمة عبارتي  
الف ص المعاص : إلى: سطحت ل   الع بية  اللغة  قاموس  ة  اغتطمها،  حسب ما جاء في 

الف صةُ فلا  طحت س -   سطَح الشَّ ءُ / سطَح الشَّ ءُ لا عَ ض  ظهَ ، سهُل، تيسَّ   أتُيح"
إليها "  2". تُضعْها استثم ها  بادر  انتهزها،  الف صةَ  ف د كانت: 3" اغتطمَ  الدبل ة  أما   ،

لله ب.. هيا"،  يبد  المسيجة أكث  فصاحة  أن   "عطدك مجال  العبارة  أن   ا حا هطا 
م   المدبل ة تميل إلى العامية. هذا بالإ افة إلى أن طول العبارة المسيجة أق ب في الطول 

المدبل ة.  لهذا فإن العبارة المسيجة في هذا الطموذ  أفضل العبارة الأصلية م ارنة بالعبارة  
  جودة م  ناحية ن ل المعاني الدلالية  الالتزام م  حيث الفصاحة  التزام  الوقت،  أكث

 
1 Get away, Cambridge dictionary, 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease  (accesses 3 December 2019).   
 . 1116ص، مادة )سطح(، معجم اللغة العربية المعاصرةعم ،  2
 . 1645الم جع نفسا، ص 3

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease
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ير بالطص الأصل ، غير أنطا ندرك أن المدبلج ليو ملزما بهذا الأم   أنا يمل  ح ية التغي
  التعديل بش ط ألا ي   على الطص الأصل . 

 النموذج السابع: .7

 العبارة المدبلجة  العبارة المسترجة  العبارة الأصل 
He’ll be mad to get on 

his high horse about 

past promises.1 

مجطونا   ي ون  سو   إنا 
ارتفاع   على  للحصول 
 2. الحصان ع  الوعود الما ية 

عَانَدَنا  إذا  مجطون    هو 
 3بشأن الوعود الما ية.

في م تبا عطدما كانا يطاقشان مسألة هذه العبارة قالها موسيلين لل ط ال ديودتش   
اعيض  مسب ة،  عطدما  ش  ط  د ن  المختار  عم   مع  السلام  مفا  ات  في  الإس اع 
ديودتش  على هذا قائلا إن المختار قد قا مهم عش ي  سطة  يع   جيدا بعد هذه المدة 

دل على يم   الوثوق بوعودهم، أجاب غ اتسياني بن تاريخ المختار في م ا متهم يأنا لا  
أنا يوض ح ب أمل  لهذا فهو يدرك أنا ليو م  الح مة ألا يمض  قدما في مفا  ات 

 السلام بسبب عدم  فائهم بوعودهم الما ية. 
ما ه  تعبير اصطلاح  إنجليز  يعن حسب    to get on his high horse عبارة  
في    Collins English Dictionary  :“to adopt a superior or pretentiousجاء 

4
attitude” أ  أن يتبنى الم ء موقفا متعاليا أ  يتص   بت بر تجاه أم  ما. فالمعنى الم اد ،

م  العبارة الاصطلاحية الإنجليزية هو أن غ اتسياني يظ  أن م  الجطون أن يتخذ عم    إذًا
 الساب ة.  عودهم  إخلافهم  ا متعاليا عليهم  ألا ي بل مفا  ات السلام بسبب  المختار موقف

 
1 Zargha, "فيلم عم  المختار ميجم الطسخة الأصلية hd", 1:06 

 المصدر نفسا.  2
 1:05أسد الصح اء نسخة أصلية"،  -شيخ اداهدي   -ك م، " فيلم عم  المختار كامل مدبلج   3

4 to get on your high horse, Collins English Dictionary, published 1979 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/to-get-on-your-high-horse  

(accesses 2 December 2019).   

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/to-get-on-your-high-horse
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ارتفاع  على  "للحصول  إلى:  المسيجة  الطسخة  في  الاصطلاح   التعبير  ت جم   قد 
الحصان"،  في الطسخة المدبل ة إلى: "عاندنا"،  عطد الطظ  إلى العبارة المسيجة نستطيع 

الاصطلاح  الإنجليز   لهذا ف د ن ل معاني ال لمات   أن ن ى أن الميجم لم يفهم التعبير
إلى   horseإلى "ارتفاع"،      highإلى "الحصول على"،      to get onفيجم  ن لا ح فيا،  

"الحصان"،  الطتي ة ه  عبارة ع بية غير مفهومة، خارجة ع  السياق  لا تؤد  معنى 
نتي ة   بعيد،  ه   م   ق يب  لا  م   الإنجليز  لا  على التعبير  الاطلاع  لط ص  حتمية 

 تحدثها. خصائص اللغة المصدر  ث افة الشعب الذ  ي
أما بالطسبة للعبارة المدبل ة ف د ن ل الميجم التعبير الاصطلاح  الإنجليز  إلى كلمة 

عانَدَ فلانًا:  احدة ه : "عاندنا"  معنى الفعل عاند حسب ما جاء في المع م الوسيط: "
رجل عَطِيدٌ: عانِدٌ،  هو م  ،  جاء كذل  في لسان الع ب: " 1" خالفا  عار ا فيما يفعل

المختار 2" برُِّ الت  أن  يظ   غ اتسياني  أن  نفهم  الع بية بكملها  العبارة  إلى  الطظ   ،  عطد 
سي ون مجطونا إذا عار هم في مفا  ات السلام  ظ  أنا في موق  جيد يسمح لا بعدم 

ب ة،  هو المعنى الم اد م  التعبير الإنجليز ، التغا   ع  إخلا  الإيطاليين لوعودهم السا
ة م بولة، غير أن اللغة الع بية بها م ابل لهذا التعبير الاصطلاح  كان م   لهذا فه  ت جم

إن  جدت   الم ابلات المم   استخداما  هو "ركب رأسا"،  م  الأفضل دائما استخدام  
 .3المتبعة يجمة  لأن البحث ع  م ابل في اللغة الهد  هو أحد إج اءات ال 

الأصلية العبارة  السيجة  م   م   أقص  كثيرا  الدبل ة  أن  ال لمة   ، يلاحظ  ل   
المدبل ة قيلت  سط جملة  لهذا لا يشع  المشاهد بعدم اتساق بين ال ول  ح كات الشفاه 

 عطد مشاهدة المشهد. 
 هذا إلى أن الدبل ة كانت أكث  جودة م  السيجة الت خ جت  عيفة    نخلص م  

 المستوى  لم تط ل أي م  المعاني الم ادة م  الطص الأصل . 

 
 )عطد(. ، مادة 630، صالمعجم الوسيطمجمع اللغة الع بية،  1
 ، مادة )عطد(. لسان العرباب  مطظور،  2
 . 32م(، ص2004، 1، )بير ت: دار العلم للملايين، طالات في الترجمة والأسلوبية مقانظ : حس  غزالة،  3
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 خاتمة  
عطد الم ارنة بين السيجة  الدبل ة فلا يُم ططا أن نت اهل الح ي ة الت تطص على أن ت جمة 

الجانب الاتصالي أكث  م  الجانب الدلالي،  أن الميجم الأفلام في  قتطا الحا   ت كز على  
بعض الدلالات  المعاني،  إحداث بعض التغييرات في الطص   مسموح لا بالتغا   ع  
اهلا، فالميجم قبل كل ش ء مطالب بالتحل  بالأمانة تجاه الطص الأصل  بش ط ألا يت 

في الاعتبار عطد قياما بعملية الأصل ، ل طا في الوقت نفسا مطالب بن يأخذ أمورا أخ ى  
 اليجمة كالتأثير  السياق  التزام .

ن السيجة م  حيث المحتوى الدلالي  م اعاة اللغة الأصلية أفضل يفيض أ   عادة ما 
م  الدبل ة لأن الميجم المختص بالسيجة يتمتع بمساحة ح ية أكبر م  مساحة الح ية 

لى ع و المدبلج، ليو ملزما بزم  محدد م تبط المتاحة للمدبلج فيما يص الزم ، فهو، ع
 بالمدة الت تتح ك فيها الشفاه. 

اليكيز على ظاه تي السيجة    م  خلال الع ض السابق لليجمة السمعية البص ية  
 Lion of theم  خلال تحليل الطماذ  السبعة المطت اة م  فيلم أسد الصح اء ،  الدبل ة

desert   إلى الطتائج الآتية: الدراسةتوصلت 
ودة م  السيجة أظه  الجانب التطبي   للدراسة أن الدبل ة بش ل عام كانت أكث  ج  .1

 أن السيجة تمت على ع لة، فلم يعتن في ن لها للمعنى الم اد م  الطص الأصل ،  
الميجم بها بال در ال افي،  لم ي اع في كثير م  الأحيان اللغة الأصلية م  ناحية ن ل 

اني الدلالية بال غم م  أنا كان يمل  مساحة م  الح ية تعيطا على ذل .  قد ي جع المع
الدبل ة دائما ما تُ ل  بها ش كات متخصصة في مجال الدبل ة،   لأم  إلى أن ذل  ا

إذا كان  ي وم بها هواة غير متخصصين خاصة  السيجة فف  كثير م  الأحيان  أما 
الإنينت  ه  إحدى المش لات غير رسمية على    العمل الفن المسي  يعُ ض عبر قطوات

 . ال اهطة المتعل ة بالسيجة
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المي  .2 المختص اعتمد  الاصطلاحية جمون  العبارات  ت جمة  في  بالسيجة  الدبل ة  ون 
Idioms   في معظم الأحيان على أسلوب اليجمة التفسيرية بدلا م  محا لة إ اد م ابل

 محا لتهم الحفاظ على طول الجملة  المدة الزمطية لها في اللغة الع بية  قد ي جع هذا إلى 
 الت ت ال فيها. 

ا .3 م اعتمد في ت جمتا لبعضٍ م  تل  العبارات لمسيجة أن الميجيلاحظ في الطسخة 
على أسلوب اليجمة الح فية مما جعلها تبد  ركي ة  غير مفهومة،  قد ي جع ذل  إلى 

د ثا في كثير م  الأفلام المسيجة الت لا عدم إلماما باللغة المصدر،  هو أم  يت  ر ح 
 . تيجم في معامل خاصة على يد متخصصين

أقل م   طت  بنَيَّ  .4 الع بية تف ض استخدام كلمات  اللغة  الدراسة أنا بال غم م  أن طبيعة 
ال لمات الت تُستخدم في اللغة الإنجليزية، فإن ذل  لم يؤث  بش ل كبير على اتساق  

التزام  الوقت  ح كات الشفاه مع العبار  ات المدبل ة،  ي جع ذل  إلى الدقة في  بط 
الأم  الشفاه.  يططبق  الوقت   ح كات  التزام   تستلزم  بط  الت  السيجة  على  نفسا    

 . فحسب 
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At-Tajdid is a refereed journal published twice a year (June and December) by the 

International Islamic University Malaysia (IIUM). Articles are published based on 

recommendation by at least two specialized peer reviewers. Submissions must 

strictly abide by the following rules and terms: 

▪ Be the author’s original work. Simultaneous submissions to other journals as 

well as previous publication thereof in any format (as journal articles or book 

chapters) are not accepted. (Should this happen, the author is duty bound to 

refund the honorarium paid to the reviewers.) 

▪ Be between 5000 and 7000 words including the footnotes (articles); book reviews 

between 1500 and 4000 words; conference reports between 1000 and 2500 words. 

▪ Include a 200-250 abstract both in Arabic and English. 

▪ Cite all biographical information in footnotes when the source is mentioned for 

the first time (e.g., full name[s] of the author[s], complete title of the source, 

place of publication, publisher, date of publication, and the specific page[s] 

being cited). For subsequent citations of the source, list the author’s last name, 

abbreviate the title, and give the relevant page number(s). 

▪ Provide a separate full bibliographical list of all sources cited at the end of the 

article. 

▪ Qur’anic references (e.g. name of surah and number of verse[s]) must be given in 

the main text immediately after the verse[s] cited as follows: Al-Baqarah: 25). 

▪ Hadith citations must be according to the following format: Al-Bukhāri, 

MuÍammad ibn Ismā‛Êl, al-Jāmi‛ al-ØaÍÊÍ (Beirut: Dār IÍyā’ al-Turāth al-

‛ArabÊ, 1404/1988), “Kitāb al-Zakāh”, ÍadÊth no. x, vol. y, p. z.  
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cited must be in bold characters. Counterparts of all these in English and other 

non-Arabic languages using Latin script must be italicized. Titles of journal 

articles, encyclopedia entries, and chapters in collective books in any language 

must be put between inverted commas (“….”). 

▪ Traditional Arabic should be used for main text (16 points) and footnotes (12 

points) of articles/book reviews and conference reports. Simplified Arabic must 

be used for main title (20 points) and subtitles (18 points). 

▪ Include a cover sheet with author’s full name, current university or professional 

affiliation, mailing address, phone/fax number(s), and current e-mail address. 

Provide a two-sentence biography. 

▪ The editor and editorial Board retain the right to return material accepted for 

publication to the author for any changes, stylistic and otherwise, deemed 

necessary to preserve the quality standard of the journal.  

▪ Submissions should saved in Rich Text Format (RTF) and sent to 
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